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 Clues to the identity of your ancestor may 
reside in cryptic abbreviations between the 
main words in church book or other record 
entries.   These shortened words may seem 
insignificant, and therefore may be glossed 
over by the unfamiliar researcher.  Once 
identified and interpreted, however, the 
information in the abbreviations may 
reinforce data already collected, help provide 
convincing identification of an ancestor, or 
lead to a new avenue for further research. 
 
 The content, language, and grammar of 
record entries were so familiar to the scribe 
and his contemporaries that abbreviating 
seemed perfectly appropriate.  But it was 
done with little regard for the family 
genealogist who might peruse a copy of the 
records 200 years later.  Writing habits of the 
scribe and the writing style of the period 
further complicate modern interpretation.  
Sentences were usually not set off with 
punctuation or initial capitalization.  Nouns 
were not always capitalized, as they are in 
modern German text, and upper-case letters 
were sometimes used to start words not 
normally capitalized. 
 
Identifying Abbreviated Words 
 
 Until it becomes automatic, particular 
attention must be given to the identification of 
abbreviations.  The script samples in the table 
below show typical abbreviations and the 
features that identify them.  Some scribes 
raised their pen while writing, breaking and 
separating some words so that small pieces 
often deceptively appear as possible 
abbreviations.   
 
 Words at the right margin were divided 
willy-nilly with respect to syllables and 
sometimes treated as abbreviations.  If 
continued on the following line, a pair of 
slanted marks at the right margin usually 
indicated the break.  Shortened words were 
frequently terminated by an arc-shaped 

squiggle, which, if the writing style were 
casual, may look like part of a letter extending 
below the line.  Shortened words, with or 
without the squiggle, may be followed by a 
period.  Abbreviations ending with an "l" 
crossed by a slanted bar, likely replace words 
ending in "lich" or another syllables 
beginning with "l". 
 
Abbreviation Habits 
 
 The abbreviation habits of the scribe can 
often be learned by studying several 
neighboring record entries.  Study the way in 
which the scribe terminates abbreviations.  
The word pattern in adjacent records is 
probably similar and the scribe may have 
occasionally written a full word where he 
usually abbreviated.  Scribes used their 
imagination with regard to the length and 
content of abbreviations, particularly those 
used for local place-names.  For example, the 
name of the village of Röpersdorf has been 
written in the following ways: 
 
 Röpersdorf, Röpersdf, Röpers, Röp, Rö, 
 and R. 
 
 To become proficient in unscrambling 
shortened place names, postulate and practice 
writing shortened versions of the place-names 
as taken from a detailed map of your family 
area.  Even a professional researcher, unless 
he has lived nearby, or done previous research 
in the local area, often consults a detailed 
local map to confirm the village names and 
shortened spellings. 
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 Surnames are rarely abbreviated except 
when they have been previously mentioned in 
the same entry, and occur frequently in the 
records.  Given names may be abbreviated, 
especially common ones: Joh. for Johannes.  
Chr. has been used for either Christine, 
Christian, or Christoph, etc.  Dates may be 
abbreviated, designated by numbers, or by 
Holy-Day nomenclature. More details in  
“Forschungshilfe No. 5.” 
 
 The list below, gives full spelling and 
English equivalents for some typical 
abbreviations.  The list is not inclusive but 
intended to show the range of abbreviation 
possibilities and a few samples of how they 
appear in script. 
 
Interpreting Abbreviated Modifiers 
 
 The events involving members of a family 
group should fall in a logical order and at 
reasonable intervals.  The order of birth 
within a family, denoted in some records by 
such marks as 3.s.2.e (3rd son, 2nd marriage), 
or the indication of multiple marriages, should 
agree with the birth records of the siblings or 
the marriage records of the parents, when 
found.  In the case of two families with the 
same parental or children's names, this 
notation may confirm, or establish the proper 
identity of the participants.   
 
 Family relationships associated with 
names should confirm other records and allow 

you to fill in, or postulate, uncles, aunts, and 
cousins in the family groups.   
 
Occupations, should agree with those in 
related records.  See "Forschungshilfe No. 8". 
 
 Dates should be checked against other 
event entries to confirm spacing of children 
and agreement of the death date with the 
stated age at death, and the documented date 
of birth.   
 
 Survivorship, should agree, or at least not 
contradict, other death data.  For instance if 
Johann Schmidt is described as hinterlassen 
(surviving), then his fathers death record 
should not be found at a later date.  If the 
father's death record is found there, probably 
the presumed identities are suspect. 
 
When Someone Else is Helping 
 
 When requesting an extraction be done, 
request the entire content of the record, and if 
possible obtain a photocopy.  An extract 
containing only basic names and dates is 
suspect and other information, thought not to 
be significant, may not have been extracted.  
 If you engage the services of a translator, 
request that he or she indicate whether all the 
record was readable and translatable.  
Hopefully the translator will note in the 
translated text any points where the meaning 
is questionable, and send a written copy of 
those sections which could only be partially 
read, indicating the unreadable words. 
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Typical Abbreviations Used in Church Records 

 
 
 2.k.2.e. 2. Kind 2. Ehe 2nd child, 2nd marriage 
 2.s.4.k. 2. Sohn 4. Kind 2nd son, 4th child 
 7.,7ten  sebente( )     seventh, 7th 
 älts. ältest( )   ( ) = grammatical ending eldest 
 copul, cop, c copuliert, copulati married, marriages 
 d.   der, die, das,  the - various cases, 
  dem, den, dem gender, and number 
 ehel.  ehelich legitimate 
 eiud., ejus. eiusdem same as before (above) 
 eodm. eodem same date as before 
 geb., * gebo(h)ren born 
 geb. geboren name at birth, nee 
 gen genannt named 
 gest., + gestorben( ) deceased 
 gewes, gew, g gewesen( ) former 
 hinterl, hin, h  hinterlassen( ) surviving 
 jr., j. junior, junger younger 
 led. ledig single 
 n. n. nomen nescio (Latin) name unknown 
 n. nachmittags afternoon (PM) 
 sn  sein his 
 unehel.,uneh unehelich illegitimate 
 verehel., verh verehelicht( ) married name of 
 weyl, wyl w  weyland (weiland) deceased 
 wurd. wrd., w.  wurde, worden  was (aux. verb), became 
 Bür Bürger citizen (with rights) 
 Dom. Dominica (Latin)  Sunday 
 Ehefr. Ehefrau Wife 
 Einw. Einwohner Inhabitant 
 Gems., G. Gemeindesmann parishioner 
 Gev., G: Gevatter(n) god parents 
 H. Bauer Halbbauer small farmer 
 Inst Instman inhabitant 
 Jgfr, Jfr Jungfer maiden 
 Jgsl, Jgs Junggeselle bachelor 
 M., m Mutter, morgens mother, morning (AM) 
 S. Meister, Schul M. Schulmeister school master 
 Schw. Schwager, Schwägerin bro-, sister-in-law 
 V. Vater father 
 Witr., Wit., W.  Witwer, Witwe widower,widow 
 Zeug.  Z. Zeugnise witnesses  
 


